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=
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Bx BAEAE, HEASRAOEHE (BXD 2HAT502FCLT,
MR = L TS S LI LIBAIR 2 BT I0 i s, 2ok 3
i, M3« BEALGFTEHEEDOLD TR, BoDORENELLE
T (approximation) # i FICEIN 2D 2FIZT i, FALRESED
BETH-TIDRHETELIZIDTHA S, BEWDERKS S 2
:&&ﬁ%,%ﬁ-%%&wﬂ%&&Mm@,Eﬁ(ﬁmm,ﬁﬁﬁ
(inflections), #:5E (clitics) L\ o 7-EEER « HEE B TEELE
HeRrTERO I A%, i, Sa, WEH - BRNCAD S5 2875
Ve B 51T, HEE, (), LA rHAT (bBVIEE OWRE
I L TEREWICA S T), WK, ¥, BEAEICLSVT, ThITo LN
NMIBUABRACEROKER, LA LA~ LE» S It T, BAOH
BYOBERTLBZETHSL ), EFHNRLAVTOEEOEARED 3
B, Y, BER, RN - EERH (cognitive ; epistemological)
AR (BlAE, ATo4), 2tk 34880t H, TATOMEOR
Bz ) BEHITRAG > T 20T, FELME, SEOR« ZE
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Cvﬁw}mﬁwaﬁaﬁﬁﬁw,%%waaé%iéhzmcgoﬁz
Ji, BORHOLTE, 2o - LXA~OERICERL, Bk o
ThE DIBATIHFITHEELZ LNV THBLEEZ NS, 2 Firthiz %
DWADTE YTy 7 REFRERELC, B (b5 BOPRE)
EELOBRER U 7) BABRALEAT, 7X Y 7 AP LBV E
DIFE (7 A Y AERE) CHBEASEECEETE TV AT £4EE
EMREERZ 3 (EEHEO I BITRITEL T 508 Livvs) B
LT NB L vbh3, L/mL/ElZIKA@%A#i WhbW® s s 4 DR
AE2FETAR GEA=“TA4 227 CHFRIIHEVERT, 50
BE, TOHARFBCR L CEMREZRAD 2, 25 L-HAABHITL S
HAREICH T 2BER, HAADBHZLZ OB BP -T2 0L B
b, REZFDCHA DY OFEED, BAEOFHASTEES LoOT
CEILTHRE SR TNTY, EKAK&OT:QEﬂ@@&m&mﬁvf
prrilitanviiclbns, (flad, FEENICA—ERLLTE
abenaéﬁﬁ%&%awkd%%%a&%abﬁHTV6%ﬁt8f
b, Thd, LHLEO—HTHR, SHFORAFTICELLATNT, B
FEOTF BT AE{E T 2 &~ b (pitch accent) 1T LT, #lA I3k
T, FA4 UEE, XA CEDX S AIREET 7 & > b (stree accent) D
AAED (transfer) LT3, EEZMREE L ~Hlcid, “wakardnai (I
don’t know (understand))” [. " °..], “airurandé-jin desu (I am Irish)”
[ .. ]Dk 3 kBEFEOT7r >+ £, % ‘wakarandi’ [...".],
# ‘airurandojindesw’ [.... .. ] &3 X I, BSHIE ORI (pitch)
%ER L, TR (stress) DA EBEL2T 72 P OEZBEERIERR
S RBOREL LTV, 20X ABECEHLACENRZ LA
2,) T-EAEAORE, Fl2IiSEIZ, wbWwa FIEER| tadsHBA
BT, 20 P42 SHEBLZEARTBEEIHERICELBS 0E
FMEZELATLEI LWV S LreBELD, 2F Y ABEACHARSE
SIBRTE AbIFAEVEVS, WhINTIE, BRSO bItED



PRETHS, ZTZITHAAD BRI T 25587, MEER o
RAESENHBREENBESIN TV AEERENNTE0TH B, ABEOREIC
W AREACMAT, MEFORENZEER (FHEEE, £EEF (um-
laut: [ee], [uD), ¥ (11, [r]) »KFl, #%F (aspirants: [pt], [t],
[k"]), BAgESF, BT UHE47: obstruents O FEFR%E, HAZOEHK
RERLZLIFATOLT 2H>T) ¢ EBL L TE I HARFOoER IR
LTHAABBRICEERLTLEI VI 2t Thbas, =3 LHER
HAAD BV i3 BARREO A « M2 L R Bb o Tk 3,
0k A3 AEFHA SEMER oMBERNLE LT, BRzEOMEE L
LA ET ORI “ENR” OMBEIZOWT, KBTIxEL LTESRL
T, $7-Z2Z2CHRY LIP3 LREEL, AEASBARELZEEL
T BRoREER, §FRE, BENEEEMAOMBEL LTIOHE S,
AL, PlARREEL, BAEOTRZZTEOTAOEEN - &
SPEFRIZ2VWTE L THR, EFEEHETOHELEHARL, EFEL I
SEERA A BR S ETER, 0L 3 ARECHT A HREMNE
B, 5 VIEERE LCHir 288, BABOELENE S T
BYRED, BERELWILENTEZTHL ), tNEREASEROS
bwarMBICIAKSh sz Ltk T, REIEFHICH ROHEE
(world-wide) D\ H w5 “EREY (universal)” 7&1&1‘%’&%@% zt L
Rot, LOLEFEERSET TV GRBICH VT, EEAORE < 2R
T4« OFEMTIETEFHNRNE SEOBEN MEz AL LAL
ETHDHI, WhDBEI =0 1Lt - A{bBSk EOSERSHTE
O BHIBTRB o B, —FH, BABCBIL TV 24T, 575 0 BV
SONFEIT VB2 LTH B, ARREAGCHEIA T2 EETHE
BOIELALBIBINTC &7 CRMOALEIED LT EA, $TF
Rzt r:, ZEEM R R EHEEBR S F0ERO—2T
BB, £07=OMA 1 WRBLICES FCHBEA (FICEEANZ L)
AAROHSIEITAGZ L @ -idEirdinsdz i), BAOH
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ﬁnu%%%&wﬁ@rﬂ%%&ﬁ%®$~§%&%ﬁ%ménf%to
REDEWERITLIIBONES, AL LBARA LEHRE T2 TL
£, TOBFESHMCERCHLLEEATLIEI L3 2 btiAad L
T, REBCHEER D CEETHL L I BAEALBERE.TLE 30
ThB, ZOZLEFAI AL b OEAE WEAOES) L LTOR
B0 TRV, BEEBOFROEHE/DO A I 2=/ — 4 27 250
Td%EN3 5, 2hz BREEMI, F-RRCIRLTW 2 BEICEE
HRO LIz L0 b, BEE (FERAE) oA “2E -T2 H
ﬁﬂﬁ@ﬁ§®—0f@%ﬁmﬁ§®@%,Mﬂ%ﬁ@ﬁﬁ(xgﬁ@ﬁ

BRCBEEDRFBOSTEORECIY LiF3) B (HE 202267
Mﬁ)®¢fé%nﬂ@n“ﬁ@&”%%@%%&b%bfwéaubn%
ik CRihmi (107 km?) FEARMR R OTEAILET (167.02 km?) 4 i1 :
FYHIDK O EARBERER 10~15 km) 125T, ZAZHOHK D AR T L
DEBPZLEE “BRFoTVB" DD LVEG - TVBEDEEDONSA bz
L7722 e3d 5%, 20X BAEBCHIFBAEEBICH LT, HEEIL
Bz, NKEIER 2Rk 3 Bbhs, #0523 Lia—HFc, #&
RETDII = —2 g YIZHEITAABFRE, T EMLE T
ROTRECS, RACBRBOBE, BEE -5 BN S BB
E—FR E—RELv SH¥EN, REFHO&EEZLY, 23 .28 —
Ya Y E—ED, WRABEORTORYEM” 2RI L Lo DT
RehtBbits, o3 LARSEEEN, SERESNAEESS LT
HTH, W (RARHEAD BAREES, 7L 220 EARITHER
pOTHI) BAREOHSIZH T T “BEH” (idiosyncracy) w3z &
A%, IR - BERMROF — v — VN EhV 3 a08BBansn L LES,
LE0hbod, bR TRILL S T3 i, AAEHRE -
HAFBAEORE» S, O TCINEANEE - BBLA-KEE (2%
HAREZ) FHTAIELT, BRACHLTHRELE 3, 25 WIEHAD
BRI LTEL 3, %@ﬁmié& 5 D HAFE DB « EHURK



66 =i & qkEwsE No. 1
PRACIBEI AT ENTERELOEZSS, TELTHAFEOHE
EE»LOEEERRRL, 200MERALILTEEDTH S,

1.2 WARSTOERIRES

1.2.1 AHTHFORGL %2 BABEOHRIE, Vb©® 2 GBERINA
> 7a — 512 b B3 (core grammar) HISOEHERRIT L - TH ST
Aan3 3Lt e i ok, ERE (pragmatics # %13 perfor-
mance) =HBWT, 2% Y AEEIZHENT, L3 THRERIANTHERETDH
BEBEZLND BHAE %ER@:Z&/V?*E, AR EEEED
s R AN EEROBRO—BETH S Lo TH VWY 2x% L7z
Vv, ‘B THB LT EOR, NEABREBV S, T3 Z0HEARBD LY
R 0T, By Eifsolkzoho—HTh 545 THS, Chomsky
HEEERET) (competence) & EEEM (performance) DRFNTILA S
% Saussure @SS E4FH (angue) L EARFEE (parole) © 5k
(dichotomy) 1= & 5, —EBHAICKIEMCHET 2 EBERSD 5 L
FETE 56 TPTRRBAORKBESHET 2 (H5VHERETEE
i 3), LT AELH BT A AOTEERCBCTRBINDD
i (FHEEEC I BRME), VW3 T84, Saussure = INEF
%%@E@H%ﬁ%&&ba%@ IHAHME L TOEBSRRTHL LT
2 langue T® 523, Saussure BROWVHBP DD o+ — R DO E BT
Bally, & i Z05F, 2% Y Saussure OWVOITTREBEFITHY T % Frei
btk - T, EROBHAETERTD S LD OEAADFS parole
RN BRI T RETHB LT H2—FEOSHRIEZ 5

+ seul le parler individuel peut vraiment révéler les rapports entre
la pensée et le langage. Le linguiste ne devrait donc négliger aucune

occasion de noter - les formes caractéristiques de son parler in-
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dividuel. pour mieux se rendre compte des faits de pensée qui déter-
minent, dans chaque cas, le choix ou la création des expressions qu’il
emploie spontanément.

(Bally 1935 2nd ed. p. 45) @

--+ dés que l'on considére la langue comme un instrument agencé en
vue de fins donnees la conception saussurienne devient trop étroite. -
la hngulsuque fonctionnelle a pour unique et véritable objet le langage,
envisagé comme un systéme de procédés qui est organisé en vue des
besoins qu’il doit satisfaire.
(Frei 1929 p. 39) @

5 L2 BRI Saussure i E S i AR 5 E—ISHEL 3R 3 2
KimTd Y, BfED Chomsky B4 2 E R (pragmatics), Sk3t4
- #7 (discourse analysis) 1Z#HY4 2 +\~2 o EEWMBHEINS 23D
TH2BEIDEGHLRCE, SRS B8 2 Z {8 4 A @ parole 7z
WU performance 12k > T2 S o=/ —o 4 W NWEE L 22 5, RICH
BRSO CHRME” L3R BU275 LWEO) HhohBSTaish 7
& LT%, #ixiX Chomsky iz & W HRE OSCEARRIT L - TER O
EFOHTDOTH 2, TOBEROKOIOHPICS 2 hRRTAD 5Bk
SRILIRICHIEN K L 29 5 5 (A 1981), 2 ¥ b {H4 DR TIRIC
ERELTEATA AL LIZIE, ZR5IZ B ShDERBEZ SR T v,
L7288 > TR L HEFEOHARADCME A, 11453 3 RO I % &
firsztbtnznch s,

1.2.2 B4 BAHCERICACTW3ESEHRITFR T b4 5 28
BIELS AWV D%, SEHOBRAELLTRAOLNERETH D,
TRITK L, Chomsky DAEBNERROSWHE LI NS L3 A Tidn
LTHERICACONBHRD Z TV, Wb i 2 BSTHC /R 7 354



68  EFELtEmE No.l
2 5% LREEN A L ONERRE BN T 2 08T ORNTH 22, %
5 LaiaTa 0 BESTECENTY GBI E > Thh, AIAEENN
%ﬁVf%ﬁ74zf§,%ﬁ7¢—vw&&%;1~vaym$wf
3)FLTWVB EREbRE, i 2 43 Kuno (1973) i, kDX 5 T2 B3
PR THH LTV B, BAREDHFE wa (topic case particle)’ & ‘ga
(nominative case particle)’ @A HH<BIL T : (p. 53)

(1) (i)

(ii)

(iii)

(iv)

a. John ga sinda. (neutral description)

died
‘Tohn died’

. Dare ga sinda ka ? John ga sinda. (exhaustive listing)

who died died
“Who died? It is John who died.” (That is, J ohn and
only John died.)

. Sora ga aoi. (neutral description)

sky blue
‘Look ! The sky is blue.’

. Sora ga aoi. (exhaustive listing)

‘It is the sky that is blue.

. John ga kita. (neutral description)

‘Tohn came.’

. John ga kita. (exhaustive listing)

‘It was John who came.’

. *Saru ga ningen no senzo desu. (neutral description)

monkey man s ancestor is
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‘Look ! A monkey is the ancestor of mankind.’
b. Saru ga ningen no senzo desu. (exhaustive listing)

‘It is the monkey that is the ancestor of mankind.’

(v) a. *Tokyo ga ookii. (neutral description)
big
‘Look ! Tokyo is big.’
b. Tokyo ga ookii. (exhaustive listing)
‘It is Tokyo that is big.’

(vi) a. *John ga nihongo ga dekiru. (neutral description)
Japanese can
‘John can speak Japanese.’
b. John ga nihongo ga dekiru. (exhaustive listing)

‘John (and only John) can speak Japanese.’

o SiCkunoit‘ga DHEBIZEBLT e Yy ¥, —LBEHHEI YT
‘exhaustive’, ‘neutral’ DX 2T T3, 7 RXF Y R 7 D7 ‘new-
tral’ DBEORBRIZEE (topic) =~ — 7 — 0B ‘wa’ 2 AV BE045H
BTth 3.

(2) (iva’) Saruwa ningen no senzo desu (neutral)

TOP
(va’) Tokyo wa ookii (neutral)
TOP
(via’) John wa nihongo ga dekiru (neutral)
TOP

Losl (Qiv), (A v), (Avi) Witk X 5 nRABEET S .
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(3) (liv)’ Saru ga ningen no senzo dearu koto (neutral)
is(lit.) fact
‘the fact that monkey is the ancestor of mankind’
(1iv)” *Saru wa ningen no senzo dearu koto
is(lit) fact
¥ lit.=literary
(1 v)’ Tokyo ga ookii koto (neutral)
fact
‘the fact that Tokyo is big’
(1 v)” *Tokyo wa ookii koto
| fact
(1vi)” John ga nihongo ga dekiru koto (neutral)
fact
‘the fact that John can speak Japanese’
(1vi)” *John wa nihongo ga dekiru koto

fact

(liva), (Ava), (Avia) BRIz, 7’0V F 1+ — neutral 0
&, &E4a4l (nominalization) %7~ 385 ‘ga’ # V72X AEMHIT %%
2 L3 b DOTH B, neutral @, o F b E5/{l (topicalization) % BE
+ 2BhE ‘wa’ i (3) ORFITCRLAL ST, BEEULEE T 5B RE
B -THCLNS L Eilidneutral TdH - TAIFKE LTS5V, L
MoT, BLTZDL ) REMAZI VIR 0o HESRARFEC BRI
BEOBBHEZMI3DLLT, 25VEEBEETIOLLTHEDL
WL I BEREMATH B, 51 ) LAREREEEORIEN (ogic) %
SHICE-T V330 TH 200 (Lod Z0wBEER4 LV OEERE
ROREBEICUTROT VB LERLNS,) MRBEROBIGE (ana-
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phora) %UDETE@&%?:@%% LTWZARWHAREB R LT, B
AOHEEZ RG2S LT3z LitlEARERSS AL Ebhs, 7
Miyagawa (1989: Ch.2) it BAZEDOHEAE (numeral quantifier : NQ)
R OREREE (BURic B4 2 EIIFE & 2 ik 2 54 & o

(control) BAfR) T# % “scrambling” 2B L T % 0% & 2 BER
HERTWB LB BA, WL OhDREHETITOWVTIR LR &
5

(4)
*[s3-satu;[sTaroo ga [(Hanako ga hon o t; katta to] omotte iru]]
3-CL NOM NOM book ACC bought COMP think

“Three;, Taro thinks that Hanako bought (t;) books.

o NQ 3o sniER 22 T TTE: (subjacency) D {84z
BT 2L 0380 TH22, 208 REBECOROZBITH - TIIEE
CHAVLNTWBS L 3ItEbN S, ZRLEEE VR RLEMIGRI L
AR e REE TR VWh LW RSN EEN 0 s LAk, AFHEHO
FHEIERZERT S, 2OERITL > TYOBEITH - TIFKL LB
BEDZ@LE2 2 810 L - T O#EKRMEE, STHEFET AR OB
T&hEvbid, LN, B#%E2 %2E (argument) & {0

(adjunct) OBR25Hi-> T4t J:O)j[b’ﬁ.r‘od’b% I AREEIZL T
PEBIIOBLB O TCHELIL I =r—tTEBRI31LBbhs, B
BRI BVTHZ ) LAaASER S ARTRIER SRV, BITHAED
L5 BEMOTEREOFBF L -TE, BREREFORALLNIS 2BE
DEFEEHABRABAR I AR TRLEZL RV E 3 TEb 5, Miyag-
awa 251BERT B X 5 7% “scrambling” B L T, B AKFEEErEL
DB VA /39T, OBIHSCTHERTCEANOHBELEELT
5B
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(5)
a. [Taroo ga [ce3-satu Hanako ga hon o t katta to] omotte iru]
a’. [Taroo ga[3-satu [Hanako ga hon o t katta to]] omotte iru]
i
b. [Taroo ga[cpHanako ga 3-satu hon o t katta to]omotte iru]
b’. [Taroo ga[Hanako ga[3-satu hon o t katta to]]omotte iru]
l
¢. [Taroo ga[cpHanako ga hon o 3-satu t katta to]omotte iru]

¢’. [Taroo ga[Hanako ga hon o[3-satu t katta to]]omotte iru]

{BL, NQ#COMP o4tz 5t 2 &, AAFOERD HNELED
7207 ELRBESELS LS

d. *[Taroo ga[cpHanako ga hon o t katta to]3-satu omotte iru]
d’. ?*[Taroo ga[[Hanako ga hon o t katta to]3-satii}omotte iru]

~lr
e, ?*[Taroo galcpHanako ga hon o t katta to]omotte iru 3-satu]

e’. ?[[Taroo ga[Hanako ga hon o t katta to]omotte iru]3-satu]

ERBHICH VTR CP ofiziER (boundary) (¢ ['® 3t ] 25
FAME I, BAIEEZITERITEINIZE - TR ED-TZ L 3,
LAl V7 & 0Z@iEe, MECHEBOBMRLZ L LEEDH ZHOKER
PERLEVCEES, ThLLEFOBRORE LOBROES (3 HHAF
%(mm)$%®vﬁxﬁ~%ﬁﬁbfci5ﬁ)Eﬁ@ﬂknt%ﬁ,
Flzi¥ d i S-saty’ BEFHTHEILNL TV 2D TELTNHEETDH 528, e,
e. DEEE, HEHEROKEBLRELTH I LT2ERER» ST
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SEEITEB L7238 ) 2 88D 588, e BARRY 7 M8 R
(NQ) o#3FE (clitics: CL ®) iRz oh T3 0T, REWHITILIELRE
ZRATVRI3CEBbIs, 20D 31T, B TaHAE “BREVE S
W BB EATRZ AL VIO ATEIL B TIIERICHARKECH
bilTwWa I 5ILBbh 3,
NEABNOZT2HABIELTATITRWICEL 201, AERD
s RITH - CTAERFR (FIRREER) SOEMRIC Y TR O -BR A D%
FALTH B, kD Chomsky (1981) 251+ 5, HREDOKBBIGOESICE
THERALAF ORI CH B

(6) (i) [s NP, [vpaward NP, NP;]]--#£ZE
(ii) [s NP; NP; NPy atae] - HAZE
(G, j. k) i . 2. 3) oFFiovhnTthddEd5)

TabLHEREOEOMRIBERIIKRD L 31k s
(7) NP, =GA, NP, =NI NP, =0

Z® k 31T Chomsky i3 BARE OB ‘ga’ (T : NOMinative), ‘ni’
(&% . DATive), ‘0’ (it# : ACCusative) X L #FNFNIRE* 5
LT, AARBONESI BT 2ROMEBEMNT2ERLLA—FZRL TV
3, BbE ‘atae (ru) (award)’ AFV SN ZEHITH T 4T (NP)
ZOUTIIFDE SIERENDB, 22T “HAE” L3, E5%Tb
L, Wb “BEPLBAREORE ORMTHARTERRL TV 5,

Chomsky BFICH 21, ZOWRERKLTELZE EET3 LD
2) RN, RERARSEEEELE, RET HWEW (primitive)

G (core grammar) ¥ # OFILEo L Z A0 EEFERTH B (H
LGBEERIZE T ZORET L LA, BELOIONERENS
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L0, LOHBEORY, EER»), T2 2412 5T, &
ZHBEOERBEYETAREZERL,, WL, “A¥o, Azl s, AR
DOO” FFED, FRYENAESEERIILENIZE NI IDTH
2, BRASEZHCHVTEVI L0, BEBNASESETCH - TH,
BRI OHRE EI1T, L 0vo 25 EReHV 8 LY ofE Lz K
ZORMROZLETHAI, LHLHARBEORRORFEIIH T, LiF
g ol (form) RuERA (formulation) 2SBARE G/ VEE 255
5 .

|

(8) kanozyo ore kirai
she I(m.) hate

‘T hate her’, ‘She hates me’ 3% (m.) = masculine

Z DX, FEEER 51F T hate her’, ‘She hates me’ &> 3 5 b OFEFRAS
BEETHA D, (FFRICLHEMNOMEES H 5,) Lo LS bEkoNIX
M2 RET 5

(9) ore konozyo kirai
I(s.) she hate

‘I hate her’, ?* ‘She hates me’®

"z (9 oxof@FIi: 1 hate her’, ?* ‘She hates me’ D &k 312, #ED
ERASEEE ZY (8) L@ FTEAMRSKYILATY, FEXNFHME (asym-
metry) AET 5, FEIC X BHBAOTEEIEZ L SNy, 2% ) (9

W HAEORTMZ: SOVEEx 2L TWT, (8) LiIZELZOVIEFELAW
EOERLAERLBETH B, 2 b o0flizisit 2 EEE, #HBENE
FErWHRBECERR T3 LU TOLI A2 THAS .
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(8) (i ) kanozyo ore no koto (ga) kirai
she I GEN matter NOM hate
‘She hates what I am’
(ii) kanozyo no koto (ga) ore kirai
she  GEN matter NOM 1 hate
‘What she is, I hate’ = ‘T hate what she is’
(9)" (i) orekanozyo no koto (ga) kirai
I she GEN matter NOM hate
‘I hate what she is’
*(ii) ore no koto (ga) kanozyo kirai®
I GEN matter NOM she hate
‘What I am, she hates’ = ‘She hates what I am’

zd X 51T, ‘nokoto {GEN (of) CLAUSE (matter, that)})’ (‘What one
is’, “The matter of which~") &3 = —# —iT X - CTHBIEE st 54L,
B BVIEELS W THER BRSPS 0% 27 koto &4 5
T=A=Bh{Td gd LV IREEBERECFET S LELZONL D
THEINTRL T\ 7z, of Bl (1947), cf. Sugamoto (1982)) 23, AA
TR ARMGE, XEGLMOT, BRLAMNLDOL 3 ¢ () ~—2
— RO B 2\ VBB T H 0, BARTED OFEEH SRS
WoERE, £, HHEE, BRIl v-ARR 7=y —CcHEMIZE IR
Bz b TE AV E, BRI AAE Y BT 25K s TR
FEELTWAY, CKEL FofizBEL T, ‘no koto’ it BHE % 7=+l
FRLTHEV225, ‘no koto’ W IABRERREHTTH 20T HWK
EARLTWVABDTIERV, - T, BEIF T2\ ‘no koto’ % ‘= — 0 7
ETAOEREYTRAEVAD LA,)
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(8) (i) kanozyo ore kirai (8) (i) Kanozyo ore no koto kirai
SGrd) O(lst) V S o v

(ii) kanozyo ore kirai (ii) kanozyo no koto ore Kirai
0G3rd) SUst) V O sV

(9) (i) ore kanozyo kirai (9) (1) oge kanozy% no koto ki‘r}ai

Sst) 0@rd) V

(ii) ore kanozyo kirai *(ii) ore no koto kanozyo kirai
“0(Ist) SG3rd) V 0 S v

BIPE, WEWEL®RT~—F—7% L, no koto’ £\*5 = —h —iZ X » THE
fEE, »5VIEENECPAREND,

EemLAE 30 (1) OBURBILL 2V, cf. (9 i)
1. 3 SFOMHRELLY ) HERBN

1.3.1 zoX3TARTIRELLT, %%f»EIZIS EHME L TEDL S
BEn /BT 428 LT, NHEABHARELERT 2 LT
BT VLIEONIEREZHAZONERA L 2OBERZEMLT, £
NCEERE2, 2000 2RALILTEENDTHD, f-T, L
W LUTERTEOSTRF L END I Sk, £EHAFETCEH S, BR
L LTS RTRE R BT, B A W ISR RA BB A RE g S L
o7, BEFREEINAEROXOH/TRERTE AV, EFOL S d
ZOREINTWEEEI S A2 Lhnd, EREEREZALZEAE
SEO AT EICHTEOFHL (declarative sentence), HEX (affirma-
tive sentence) DRFONLOSH ZEML7-d D TH BT, ERET
Baniitez BATHR00N (Bl “Bpn” ERARNOREZERT
2HR. =0 “WHE” (B2 VI3 “bU”, “SU ITHYETR LI NE
) EWV ) DERBEECHERLRIND LI AREDL I =T —F g
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BN TEEARE 2 R, LR/ & 3 1088 2t AR oS
HELTVE2DTH2,) T ofFTbrtv vt icEbhns,

(10) kore yat-te kure
this do-CON give
‘Give me doing this’ = ‘Do this for me’

% CON = connective ®

TOXEHBAREFTRADTF A PH > TN ThB, =0EERR
LT LEEHAZCH B, NEOBBREIZ OV TS EME I L3
ST, EAEER (D) 20X 3 AaRBE 2SI T (Fo=%
BTRA-ohsw) 72EBELUT5L3AKELT) Bv3 X3 LIS,

Foz b3 itEbhsd, LdIhEFTOALETED, 7=
Zhh o EBEBIC, oYV, T F 7 - THCRZERRVTHD I,
T EDFEHREORDOITEIERT I D5,

A1) (i) kore yat-te
this do-CON
‘Do this’
(ii) kore yat-te kure nai?
this do-CON give not?
‘Won’t you give me doing this ?
(iii) kore yat-te kureru?
this do-CON give(can)

‘Will you give me doing this ?’
B b Ara—SarERT L

(i) kore yatte
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(ii)” kore yatte kure nai?

(iii)” kore yatte rureru?

(i), i) WEABZERY©, LR (rising) td 3, (i)RFX
ELTHEMX TRV b o3 LEFATH 22, Q0B LTI

(10)" *kore yatte kure

(11 1) LA, B clRAVZoRRIEB T, > b=, i
THETH D, ThbLbLEREBRDL »tx—2 4 i

(10)” kore yatte kure "\

ThbbTHRA (falling) T ) EENRETH2, 2% b adHADTH
%43, BIRRIBSEERYIC 720) T CTURESRINIC B0 BRI 44T
BB, THILTHWLTL 2L, BrBLTHRIHRSOESKE DI
A1 i) Th s, 2R ENEEEZMBEICLTVE30TIERRL, 4>
PR — g rO—FE VoL 3k, BERNCESEBV 30T 5,
AL CTHEOTTF R (10) ©, BELOBR LMD HilikB <o 3
Al i), Alii) & 93, HAFEOKEBET 2 BicBIr 2REABRL L
Ti Q1 i) BSRIPIHTHS L2 L 5,

1.3.2 XROFBRIBE—ELLASELLTOHASOAW TIRAL,
EROMENLREERNYTH S (Zk 1963), AREICIIEE B3
ETAFEENLTHITIEREBEN TH L LIERHSh 2R FE45 3, b
BARBEASNEE LA BRI TV AVDIF TR L, (BRI
Chomsky 12 k 2HEE L HAFEIL BT 2K 0E v BToERILER : GA,
NI O£ zHRNAARF B 2BPFEOWRcH by, BAELHMET 2
IR, TEESPHBFEERT~— 7 —Td b,) HNETILH
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BEZGTREI YOI OTH D, BABILEVCTERICTOI SO

MTORVEVEDILTAZ LG5 53, WEEhH 4 * v 2 (psychic)
BT ETEDBHA, BERFETI “LLMEDL (from heart to heart)” &~ 3
BEND S LT, WEHAHCEREZE Lo UL - LE~ERAELTHESE
HAOERH T/NBICEO 2 Z 12 - THEWN: (effective and  af-
fective) = 3 o=/~ o »EHBICRL 2 LV BERELD 2, (Flz
RIS (anaphora) 239 (FBE) ARV Z i RF s 22— Rtk
WU BA 7z anaphoric 2 F/HE S, EEBAERS 2d o720, BEE
(ellipsis <pl. ellipses)) 2 &AL/ 0 T 22 L ThHB,) —HzEIF3 L

(12) =zenzen. (£
‘Not at all.’

Z I EE () (Sino-Japanese) » 5 DEREETH 528, Z DR
ZDOdDILRHEDOERIISG I v, ¢t LA ‘zenzen’ = ‘at all’ & WG
T& 5, A¥xo GREMTE-TELZ 5% S) ‘zenzen - nai {at all -
Neg.} @ & 35 i EERE ‘nai’ & 37 r#id, ‘not at all’ ic/HY 3 2FH
BT E R, EEEA SRS d b5 L 51T, Not at all’ THIE
ThoTHIEEHEZLTRLTC 2B YREEZRFEL T2, BUNRO
BT Td - TdBEFIEFITEHETER, 2F Y HAFETHE ‘at all’
725 C ‘not at all BEFWICERETCEB LI LTH B, BKEBELRT
¢ ‘[zenzen [e]]{e: nai (Neg.)} LR TE 525, HRABOBEEOEE
BEL AT BARASECAIRIRIZIRE NS ¢

(13)
a. “Don’t you mind if I smoke ?’——“Not at all.(= No, I don’t mind at all)”
b. “watasi zyama-zya-nai?” ——‘“zenzen ¢”

I interrupt;COPULA—Neg. at all
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‘Don’t 1 bother you?’ ‘Not at all’

Z® ‘not’ & ‘at all AAHRBITZHPICKEfTiFonnsnE s v5 2

i, BIGR 2 SEE S oMM & B L oMEBE Y 5 3w L B
Ad B,

3 Ll nTit, 3b5AAFTEHRALUND, DFH /-0
IRERAEE N 2 LB @ Az LY, BAREOBAE = =T — T
BLTRELET AP EHEDTWETHAI EELLNI SN, LALA
MR OFD LABETELTY, ZOBITHETE LB R
ﬁﬁﬁ&bfﬁETéufﬁmfééoién%wiﬁ&%%%ﬁﬁ%@
ADOHAREBFEBIELTORREAZRY 3B LFERLALZVDTH S, £I L
2EREER, 23 Y BAASCL S “LLMBEL” ® O A H o Bk 7 &
INEFIOBRFEEZ E» 5 Lidv2, 20 [RINBHOREME] 21 57R-7
WAdsdz e, BAREFE /BRELTHRET ETH5%, L)
ZENEEDIFALID TN TE DB, (£ THREEBGEMEE
E 2B ARE~DEESRNZZLETHD 5,) Lot 2 “not’
A B BEII AT EWB3BERTH B, 25 L-BRASEERL <X
B—=FBHZLITL LT, BRBFE AV AV XYY Y XA
BT LEED BB LREDTINARES,) AL VEYTHERLH
RECEFETESLE2S, BT 3 lh3EE~0ORAKOEGOETIIE
HTH B, EHABEMIIERO T K- TV Ry, BT THERR
CEHHERD 2UITIHIET & v, ERITEEREHR (ogic form)
DFEEZPEHIEERL TV 20, EREOEREERICH7: - TRREKED
Erz s, BREAAEBRCELT 3 M) (ThbbiiiEl) 2
37257, (Lad, TERZ BB BRNcld A1 729 272, #-
T 52 EE (unmarked) O%FRE%E 72563 FH] PR TRFER
S5V, TIZTIRESI LB E VL2325 THRYHS =
TERVA, 5 LBR%L TEEDR) 232637 BERFoERico0n

e
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(1) #HRissEx

(2) RAE

(3) CL =clitics: mv> 2 RDETEA & T30 58ERE of. Kayne
(1975) etc.

(4) 727V 2 ARV P EHEOLZ DS DTIAL, BREFH#TH 3
LTBT LG ORI LTI,

(5) (Vi) oRio727 Y 2o BLTHE4ICEL,

(6) yat-te: do-CON (connective) @ 4-#7i3 Clancy ed. (1993) 124w 72,
723 Golovnin (1986) iz CON ic#HM43 254 %, o TR THFORE
E%ﬁT%%T%%MEJ®Eﬁ%@$Vﬁ%T6%®&Lfﬁﬁbfb

BE
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